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L IV I  500

Operatore elettromeccanico per cancelli ad anta battente

Istruzioni d’uso ed avvertenze

Electro-mechanical operator for swing gates

Operating instructions and warnings

Opérateur électromécanique pour portails battants

Notice d’emploi et avertissements

Operador electromecánico para puertas con hoja batiente

Instrucciones de uso y advertencias

Operador electromecânico para portões de folha batente 

Instruções para utilização e advertências 

Elektromechanische motorreductor voor draaihekken 

Handleiding en waarschuwingen

B AT T E N T E



Avvertimento
Warning

Avertissement
Advertencia
Advertência 

Waarschuwing

Pericolo
Danger
Danger
Peligro
Perigo
Gevaar

Consultazione
Consultation
Consultation
Consultación

Consulta
Consultatie

Osservazione
Observation
Observation
Observación
Observação
Observatie

Ispezione
Inspection
Inspection
Inspección
Inspecção

Certificazione
Certification
Certification
Certificación
Certificado 
Certificatie

	  UTILIZZO DEL LIBRETTO

Per facilitare la comunicazione e la rintracciabilità di particolari 
importanti informazioni all’interno del testo DEA System adotta la 
simbologia riportata.

	  USE OF THIS BOOKLET

In order to facilitate communication and the traceability of parti-
cularly important parts of  the text, DEA System adopts the symbols 
provided.

	  UTILISATION DE CE LIVRET

Pour faciliter la communication et le repérage de renseignements 
spéciaux et importants à l’intérieur du texte, DEA System a adopté 
la symbologie indiquée.

	  UTILIZACIÓN DEL MANUAL

Para facilitar la comunicación y la trazabilidad de informaciones de 
particular importancia, DEA System adopta, en el interior del texto, 
la simbología reproducida.

	  UTILIZAÇÃO DO FOLHETO

Para facilitar a comunicação e localizar pormenores importantes de 
informações no interior do texto, a DEA System adoptou os símbo-
los apresentados.

	  GEBRUIK VAN DIT BOEKJE

Om de communicatie en het terugvinden van uiterst belangrijke 
informatie binnen deze tekst te vergemakkelijken, volgt DEA System 
de geciteerde symbolen.



GARANZIA  / WARRANTY / GARANTIE / GARANTÍA / GARANTIA / WAARBORG

Compilare e spedire alla ditta costruttrice il presente tagliando affinchè la garanzia sia valida.
Fill out and send this coupon to the manufacturer in order to qualify for warranty coverage.
Remplissez le présent coupon puis envoyez-le au constructeur pour valider la garantie.
Compile y envíe al fabricante este cupón para que la garantía sea válida.
Preencha e envie à empresa fabricante o presente cupom para a vossa garantia ser válida.
Vul deze strook in en stuur die naar de constructeur voor de validering van de waarborg. 

Apparecchio - Equipment - Appareil - Aparato - Aparelho - Toestel

Apparecchio tipo 
Equipment type
Type d’appareil
Tipo de aparato
Tipo de aparelho
Toesteltype

Data di installazione
Installation date
Date d’installation 
Fecha de instalación
Data de instalação
Datum van installatie

N° di matricola
Serial number
N° de série
N° di matrícula
N.° de série 
Serienummer

Rivenditore - Dealer - Revendeur
Distribuidor - Revendedor - Dealer

Installatore -Installer - Installateur
Instalador - Técnico Instalador - Installateur 

Utilizzatore - User - Utilisateur - Usuario - Utilizador - Gebruiker  

Nome
First name
Prénom
Nombre
Nome
Voornaam 

Cognome
Surname
Nom
Apellidos
Apelido
Familienaam

Via
Address
Adresse
Calle
Morada
Adres

Città
City
Ville
Localidad
Cidade 
Stad

Provincia
Province
Province
Provincia
Província
Provincie

Stato
Nation
État
País
País
Land
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DEA SYSTEM S.p.A.
Via Della Tecnica, 6

ITALY - 36013 PIOVENE ROCCHETTE (VI)
tel. +39 0445 550789 - fax +39 0445 1911699

Internet http:\\www.deasystem.com
e-mail: deasystem@deasystem.com



ISTRUZIONI PER 
L’UTENTE FINALE

Questa guida è espressamente realizzata per gli utenti 
dell’automatismo; l’installatore ha il compito di consegnar-
la ed illustrarla ad un responsabile dell’impianto il quale 
si preoccuperà dell’informazione a tutti gli altri utenti. E’ 
importante che queste istruzioni siano conservate e rese 
facilmente disponibili.

Una buona manutenzione preventiva ed una regola-
re ispezione al prodotto ne assicurano una lunga durata. 
Contattare regolarmente l’installatore per la manutenzione 
programmata ed in caso di guasto.

 REGOLE DI SICUREZZA
1.	 Durante il funzionamento dell’automatismo rimanere 

sempre ad una adeguata distanza di sicurezza e non 
toccare alcun elemento.

2.	 Impedire ai bambini di giocare nelle immediate vici-
nanze dell’automatismo.

3.	 Eseguire i controlli e le ispezioni previste nel program-
ma di manutenzione; nel caso di funzionamento anor-
male non utilizzare l’automatismo.

4.	 Non smontare parti! Le operazioni di manutenzione e 
riparazione devono essere eseguite da personale qua-
lificato

5.	 Può accadere che l’operazione di sblocco si debba 
realizzare in situazioni di emergenza! Istruire bene tutti 
gli utenti sul funzionamento dello sblocco e sull’ubica-
zione delle chiavi di sblocco. 

SBLOCCO DI LIVI 500
Tutti i modelli di LIVI 500 sono dotati di un dispositivo 

di sblocco; il funzionamento di tale dispositivo nei modelli 
della serie 502 e 503 è il seguente. Una volta aperta la ser-
ratura posta sulla maniglia (protetta dal coperchietto in pla-
stica) la leva va girata nel senso indicato in figura; a questo 
punto il riduttore è sbloccato e il cancello, in assenza di altri 
impedimenti è libero nei suoi movimenti. Il procedimento 
inverso, ruotare la leva fino a fine corsa e chiusura della 
serratura (ricordarsi di proteggere la serratura con l’appo-
sito coperchietto), riporta LIVI 500 in condizioni di lavoro. 

Nei modelli 500 e 501 il dispositivo di sblocco si attiva 
nel seguente modo. Una volta aperta la serratura posta sul 
carter (protetta dal coperchietto in plastica) togliere il carter 
e portare la leva di sblocco in posizione 2 (vedi figura); a 
questo punto il riduttore è sbloccato e il cancello, in assen-
za di altri impedimenti è libero nei suoi movimenti. Il proce-
dimento inverso, portare la leva in posizione 1, assemblare 
il carter e chiusura della serratura (ricordarsi di proteggere 
la serratura con l’apposito coperchietto), riporta LIVI 500 in 
condizioni di lavoro.

Nel caso in cui sia stato installato l’accessorio 560M 
“Dispositivo di sblocco a filo”, agire come indicato nelle 
istruzioni contenute nello stesso. 

PULIZIA ED ISPEZIONI
L’unica operazione che l’utente può e che deve fare 

è quella di rimuovere da LIVI 500 foglie, rami e ogni altro 
detrito che ne ingombri il movimento. Attenzione! Operare 
sempre in mancanza di tensione!

CONDIZIONI DI GARANZIA
La garanzia sui nostri prodotti è di 24 mesi dalla data 

di installazione. La garanzia è limitata esclusivamente alla 
riparazione o sostituzione gratuita dei pezzi riconosciuti 
difettosi. La garanzia non è valida se i prodotti sono stati 
manomessi, modificati, installati in modo non corretto o 
privi di etichetta di identificazione con codice e data di pro-
duzione.

INSTRUCTIONS FOR 
THE FINAL USER

This guide has been prepared for the final users of the 
automatism; the installer is required to deliver this guide 
and illustrate its contents to the person in charge of the 
system. The latter must then provide similar instruction to 
all the other users. These instructions must be carefully con-
served and easily available for consultation when required. 

Good preventive maintenance and frequent inspection 
ensures the long working life of the product. Contact the 
installer regularly for routine maintenance and in event of 
anomaly.

 SAFETY RULES
1.	 Always keep a safe distance from the automatism du-

ring operation and never touch any moving part. 
2. 	 Prevent children from playing near the automatism.
3. 	 Perform the control and inspection operations pre-

scribed in the maintenance schedule and immediately 
stop using the automatism whenever signs of malfun-
ction are noted.

4.	 Never disassemble parts of the product! All mainte-
nance and repair operations must be performed only 
by qualified personnel.

5. 	 The release operation must sometimes be performed 
in emergencies! All users must be instructed on the use 
of the release mechanism and the location of the rele-
ase keys. 

LIVI 500 RELEASE MECHANISM
All LIVI 500 models have an unlocking system; the 

working of this system in the 502 and 503 series is the fol-
lowing: after unlocking the lock on the handle (protected 
by a plastic cover) turn the lever in the direction shown in 
figure; the operator is now unlocked and, if no obstructions 
hinder its movement, the gate can now move freely.  The 
opposite procedure, that is the rotation of the lever up to the 
limit switch and the locking of the lock (remember to protect 
the lock with the appropriate cover) returns LIVI 500 to its 
normal working conditions.

In LIVI 500 and 501 the unlocking system can be 
operated as follows: after unlocking the lock on the case 
(protected by a plastic cover) remove the case and turn the 
lever on position 2 (see figure); the operator is now unlo-
cked and, if no obstructions hinder its movement, the gate 
can now move freely.  The opposite procedure, that is the 
rotation of the lever to position 1 and the assembling of 
the case and locking system (remember to protect the lock 
with the appropriate cover) returns LIVI 500 to its normal 
working conditions.

In case the accessory 560M « Release device with ca-
ble » is installed, follow the instructions enclosed therein.

CLEANING AND INSPECTIONS
The only operation that the user can and must do is to 

remove branches, leaves, and any other object that might 
obstruct the gate’s free movement. Warning! Always discon-
nect the power supply whenever performing operations on 
the gate!

TERMS OF WARRANTY
Our products are covered by warranty for 24 months 

from the date of installation. Coverage is limited exclusively 
to the free repair or replacement of parts recognised as 
defective. Warranty coverage will not be provided whenever 
the products have been tampered with, modified or instal-
led incorrectly or whenever the identification labels with the 
respective codes and production dates are missing.

INSTRUCTIONS POUR 
L’UTILISATEUR FINAL

Ce guide a été réalisé exprès pour les utilisateurs de 
l’automatisation. L’installateur doit le remettre et le com-
menter à un responsable de l’installation, qui répercutera 
l’information à tous les autres utilisateurs. Il est important 
de garder ces instructions, et elles doivent être facilement 
accessibles.

Une bonne maintenance préventive et une inspection 
régulière du produit assurent sa longue durée. Contactez 
l’installateur régulièrement pour la maintenance pro-
grammée, et en cas de panne.

 RÈGLES DE SÉCURITÉ
1.	 Pendant le fonctionnement de l’automatisation restez 

toujours à une certaine distance de sécurité, et ne tou-
chez aucun élément.

2.	 Empêchez les enfants de jouer dans les alentours 
immédiats de l’automatisation.

3.	 Effectuez les vérifications et les inspections prévues 
dans le programme de maintenance. En cas de fon-
ctionnement anormal, n’utilisez pas l’automatisation.

4.	 Ne démontez pas les pièces! Les opérations de main-
tenance et de réparation doivent être exécutées par du 
personnel qualifié.

5.	 Il peut arriver que l’opération de déverrouillage doive 
se dérouler dans des situations d’urgence! Instruisez 
bien tous les utilisateurs sur le fonctionnement du 
déverrouillage et sur la position des clefs de déver-
rouillage. 

DÉVERROUILLAGE DE LIVI 500
Tous modèles du LIVI 500 sont équipés d’un dispositif 

dedéverrouillage ; le fonctionnement de ce dispositif pour 
les modèles de la série 502 et 503 est le suivant: une fois 
que la serrure (protégée par le capot en plastique) qui est 
positionnée sur la poignée est ouverte, il faut tourner le 
levier dans le sens indiqué sur figure; le motoréducteur est 
alors déverrouillé et le portail, sans autres entraves, est libre 
de manœuvrer.  Le procédé inverse, soit la rotation du levier 
jusqu’à la fin de sa course et la fermeture de la serrure 
(rappelez-vous de protéger la serrure avec le capot prévu 
à cet effet) ramène LIVI 500 dans ses conditions de travail. 

Dans les modèles 500 et 501 le dispositif de déver-
rouillage est activé de la façon suivante : une fois que la 
serrure (protégée par le capot en plastique) qui est posi-
tionnée sur le carter est ouverte, il faut retirer le carter et 
positionner le levier de déverrouillage sur 2 (voir figure) ; le 
motoréducteur est alors déverrouillé et le portail, sans au-
tres entraves, est libre de manœuvrer.  Le procédé inverse, 
soit la rotation du levier jusqu’à la position 1, l’assemblage 
du carter et la fermeture de la serrure (rappelez-vous de 
protéger la serrure avec le capot prévu à cet effet) ramène 
LIVI 500 dans ses conditions de travail.

Au cas où l’accessoire 560M « Dispositif de déver-
rouillage avec creux » aurait été installé, suivez les instruc-
tions qui accompagnent le produit.

NETTOYAGE ET INSPECTIONS
La seule opération que l’utilisateur peut et doit faire 

est de débarrasser LIVI 500 des feuilles, des brindilles et 
de tout autre détritus qui pourrait entraver sa manoeuvre. 
Attention! Opérez toujours quand la tension est coupée!

CONDITIONS DE GARANTIE
La garantie sur nos produits est de 24 mois à compter 

de la date d’installation. La garantie concerne exclusive-
ment la réparation ou le remplacement gratuit des pièces 
qui ont été reconnues défectueuses. La garantie n’est pas 
valable si les produits ont été manipulés, modifiés, installés 
d’une manière incorrecte ou débarrassés de leur étiquette 
d’identification portant leur code et la date de production.

LIVI 500

LIVI 502 - 503
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INSTRUCCIONES PARA 
EL USUARIO FINAL

Esta Guía se ha realizado expresamente para los 
usuarios del automatismo; el instalador tiene el deber 
de entregarla y explicarla a un responsable de la instala-
ción quien se preocupará de informar a todos los demás 
usuarios.  Es importante guardar estas instrucciones y que 
estén siempre disponibles.

Un buen mantenimiento preventivo y una regular in-
spección del producto aseguran su larga duración.  Con-
tactar regularmente al instalador para el mantenimiento 
programado y en caso de avería.

 REGLAS DE SEGURIDAD
1.	 Durante el funcionamiento del automatismo, situar-

se siempre a una adecuada distancia de seguridad y 
no tocar ningún elemento.

2.	 Impedir que los niños jueguen en las inmediatas cer-
canías del automatismo.

3.	 Realizar los controles y las inspecciones previstas en 
el programa de mantenimiento; si el funcionamiento 
fuera anormal, no utilizar el automatismo.

4.	 No desmontar ninguna parte.  Las operaciones de 
mantenimiento y reparación deben efectuarlas per-
sonal autorizado.

5.	 Es posible que la operación de desbloqueo deba 
realizarse en situaciones de emergencia. Todos los 
usuarios tienen que estar debidamente instruidos 
sobre el funcionamiento del desbloqueo y sobre la 
ubicación de las llaves de desbloqueo.

DESBLOQUEO DE LIVI 500
Tous modèles du LIVI 500 sont équipés d’un dispo-

sitif dedéverrouillage ; le fonctionnement de ce dispositif 
pour les modèles de la série 502 et 503 est le suivant: 
une fois que la serrure (protégée par le capot en plasti-
que) qui est positionnée sur la poignée est ouverte, il faut 
tourner le levier dans le sens indiqué sur figura; le mo-
toréducteur est alors déverrouillé et le portail, sans autres 
entraves, est libre de manœuvrer.  Le procédé inverse, soit 
la rotation du levier jusqu’à la fin de sa course et la fer-
meture de la serrure (rappelez-vous de protéger la serrure 
avec le capot prévu à cet effet) ramène LIVI 500 dans ses 
conditions de travail. 

Dans les modèles 500 et 501 le dispositif de déver-
rouillage est activé de la façon suivante : une fois que la 
serrure (protégée par le capot en plastique) qui est po-
sitionnée sur le carter est ouverte, il faut retirer le carter 
et positionner le levier de déverrouillage sur 2 (voir figu-
ra); le motoréducteur est alors déverrouillé et le portail, 
sans autres entraves, est libre de manœuvrer.  Le procé-
dé inverse, soit la rotation du levier jusqu’à la position 
1, l’assemblage du carter et la fermeture de la serrure 
(rappelez-vous de protéger la serrure avec le capot prévu 
à cet effet) ramène LIVI 500 dans ses conditions de travail.

Si se ha instalado el accesorio 560M “Dispositivo de 
desbloqueo con cable”, actuar en el modo indicado en 
las instrucciones que contiene. 

LIMPIEZA E INSPECCIONES
La única operación que el usuario puede y debe ha-

cer es la de retirar de LIVI 500 las hojas, ramas y otros 
residuos que impidan sus movimientos.  ¡Atención! Estas 
operaciones deben efectuarse tras haber desconectado el 
suministro eléctrico.

CONDICIONES 
DE GARANTÍA

La garantía de nuestros productos dura 24 meses 
desde la fecha de instalación.  La garantía se limita exclu-
sivamente a la reparación o sustitución gratuita de las 
piezas reconocidas defectuosas.  La garantía no es válida 
si los productos han sido forzados, modificados, instala-
dos incorrectamente o carentes de etiqueta de identifica-
ción con código y fecha de producción.

INSTRUÇÕES PARA  
O UTILIZADOR FINAL

Este guia foi expressamente realizado para os utili-
zadores do automatismo; o técnico de instalação tem a 
tarefa de entregá-lo e explicá-lo a um responsável pelo 
equipamento, que se encarregará pela informação a to-
dos os demais utilizadores. É importante guardar e man-
ter estas instruções de maneira que estejam facilmente 
disponíveis. Uma boa manutenção preventiva e uma re-
gular inspecção do produto asseguram ao mesmo uma 
longa durabilidade. Contacte periodicamente o técnico 
de instalação acerca da manutenção programada e caso 
haja avarias. 

REGRAS DE SEGURANÇA 
1. 	 Durante o funcionamento do automatismo perma-

neça sempre a uma adequada distância de segu-
rança e não toque nenhum dos componentes. 

2. 	 Impeça que crianças brinquem nas proximidades do 
automatismo. 

3. 	 Efectue as verificações e as inspecções previstas 
pelo programa de manutenção; no caso de funcio-
namento anormal não utilize o automatismo. 

4. 	 Não desmonte nenhuma peça! As operações de 
manutenção e reparação devem ser efectuadas por 
pessoal qualificado. 

5. 	 Pode ser necessário efectuar uma operação de de-
sbloqueio em situações de emergência! Instrua bem 
todos os utilizadores acerca do funcionamento do 
desbloqueio e da localização das chaves de desblo-
queio.

DESBLOQUEIO DO LIVI 500
Todos os modelos de LIVI 500 são equipados com 

dispositivo de desbloqueio; o funcionamento deste, nos 
modelos da série 502 e 503 é o seguinte. Depois de ter 
aberto a fechadura da maçaneta (protegida por uma ca-
pinha de plástico) a alavanca deve ser girada na direcção 
indicada por figura; neste ponto o redutor estará solto e 
o portão, se não estiver preso de outra maneira, poderá 
ser movimentado a vontade. O processo contrário, ao 
girar a alavanca até o final do percurso e trancando a 
fechadura (lembre-se de proteger a fechadura com a sua 
capinha), o LIVI 500 voltará às condições de trabalho. 

Nos modelos 500 e 501 o dispositivo de desblo-
queio activa-se da seguinte maneira. Depois de abrir a 
fechadura (protegida pela capinha de plástico) situada 
na capa, retire a capa e desloque a alavanca de desblo-
queio na posição 2 (veja figura); neste ponto o redutor 
estará desbloqueado e o portão, se não estiver preso de 
outra maneira, poderá ser movimentado a vontade. O 
processo contrário, se levar a alavanca até a posição 
1, remontar a capa e trancar a fechadura (lembre-se de 
proteger a fechadura com a sua capinha), o LIVI 500 
voltará às condições de trabalho. 

Se tiver sido instalado o acessório 560M “Dispositi-
vo de desbloqueio de fio”, realize as operações indicadas 
nas instruções contidas no mesmo.

LIMPEZA E INSPECÇÕES 
A única operação que o utilizador pode e deve efec-

tuar é retirar do LIVI 500: folhas, ramos e todos os de-
mais detritos que atrapalhem o seu movimento. Atenção! 
Realize estas operações com a alimentação eléctrica à 
máquina desligada! 

CONDIÇÕES DE GARANTIA
A garantia dos produtos da DEA System é de 24 

meses a partir da data de instalação. Esta garantia é limi-
tada exclusivamente à reparação ou substituição gratuita 
das peças reconhecidas como defeituosas. Esta garantia 
não é válida se os produtos tiverem sido alterados, mo-
dificados, instalados de maneira não correcta ou estejam 
sem a etiqueta de identificação que contém o código e a 
data de produção. 

INSTRUCTIES VOOR DE  
EINDGEBRUIKER

Deze gids werd speciaal samengesteld voor de 
gebruikers van de automatisering; de installateur heeft 
de plicht deze gids te bezorgenen toe te lichten aan de 
persoon die verantwoordelijk is voor deze installatie. De 
laatstgenoemde zal alle andere gebruikers moeten in-
formeren. Deze instructies moeten zorgvuldig bewaard  
worden en gemakkelijk beschikbaar blijven.

Een goed preventief onderhoud en een regelmati-
ge inspectie van het product zal dit een lange levensduur 
garanderen. Neem regelmatig contact op met de instal-
lateur voor een geprogrammeerd onderhoud en bij een 
storing.

VEILIGHEIDSREGELS
1.	 Blijf gedurende de werking van de automatisering 

steeds op een veilige afstand en raak nooit eender 
welk element aan.

2. 	 Vermijd dat kinderen spelen in de onmiddellijke 
omgeving van de automatisering.

3. 	 Voer de controles en de inspecties uit die voorge-
schreven zijn in het onderhoudsprogramma; gebruik 
de automatisering niet in geval van abnormale fun-
ctionering.

4.	 Demonteer nooit onderdelen van het product! Alle 
onderhouds- en herstellingswerken moeten uitge-
voerd worden door gekwalificeerd personeel.

5. 	 Het kan gebeuren dat de ontgrendeling moet uitge-
voerd worden in noodgevallen! Licht alle gebruikers 
goed toe in verband met de ontgrendeling en de 
plaats van de ontgrendelingssleutels.

 

ONTGRENDELING VAN LIVI 500
Alle LIVI-500 modellen zijn uitgerust met een 

ontgrendelingsmechanisme; dit mechanisme werkt als 
volgt bij de modellen van de serie 502 en 503. Eens het 
slot, dat zich op de hendel (beschermd met een plastic-
dekseltje) bevindt, geopend is, moet u de hefboom in de 
aangeduide richting draaien; de reductor is nu ontgren-
deld en, kan het hekken, als er geen andere hindernissen 
zijn, vrij bewegen. De omgekeerde procedure, dwz de 
hefboom draaien tot bij de einderitschakelaar en sluiting 
van de vergrendeling (vergeet niet de vergrendeling te 
beschermen met het gepaste dekseltje), brengt LIVI 500  
terug in normale werkomstandigheden. Bij de modellen 
500 en 501 kan het ontgrendelingsmechanisme als volgt 
worden geactiveerd. Eens u de vergrendeling, die op de 
carter (beschermd met een plastic dekseltje) is geplaatst, 
heeft geopend, verwijdert u de carter en brengt u de 
hefboom in stand 2 (zie figuur); de motorreductor is nu 
ontgrendeld en het hekken kan nu, zonder andere obsta-
kels, vrij bewegen. Bij omgekeerde beweging, namelijk 
als u de hefboom in stand 1 plaatst en als de carter en het 
slot van de vergrendeling worden geassembleerd (denk 
eraan het slot te beschermen met het gepast dekseltje) 
zal LIVO 500 in werkstaat worden teruggebracht. Wan-
neer accessoire 560 M “Ontgrendelingsmechanisme met 
draad” werdgeïnstalleerd, moet u de instructies, die bij 
het product horen, volgen.

REINIGING EN INSPECTIE
De enige activiteit die de gebruiker kan en moet 

doen is papier, takken en elk ander afval dat de bewe-
ging kan hinderen, weghalen van LIVI 500 Opgelet! Werk 
steeds als de stroomvoorziening is uitgeschakeld!

GARANTIEVOORWAARDEN
De garantie op onze producten is 24 maand vanaf de 

datum van installatie. De garantie dekt uitsluitend de gra-
tis herstelling of vervanging van onderdelen die als defect  
worden herkend. De garantie is niet geldig wanneer er 
met de producten werd geknoeid, ze veranderd, of in-
correct geïnstalleerd werden of wanneer ze geen identi-
ficatielabel met de code en de productiedatum dragen.

LIVI 500 - 501
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	 Collegarsi alla rete 230 V ± 10%  50-60 Hz tramite un interruttore onnipolare o altro dispositivo che assicuri la onnipolare disinserzione della 
rete, con una distanza di apertura dei contatti ≥ 3 mm - Make the 230V ± 10%  50-60 Hz mains connection using an omnipolar switch or any 
other device that guarantees the omnipolar disconnection of the mains network with a contact opening distance of 3 mm - Connectez-vous au 
réseau 230 V ± 10%  50-60 Hz au moyen d’un interrupteur omnipolaire ou d’un autre dispositif qui assure le débranchement omnipolaire 
du réseau, avec un écartement des contacts égal à 3 mm. - Efectuar la conexión a una línea eléctrica 230 V ± 10%  50-60 Hz a través de un 
interruptor omnipolar u otro dispositivo que asegure la omnipolar desconexión de la línea, con 3 mm de distancia de abertura de los contactos. 
- Ligue na rede de 230 V. ± 10%  50-60 Hz mediante um interruptor omnipolar ou outro dispositivo que assegure que se desliga de maneira 
omnipolar da rede, com abertura dos contactos de pelo menos 3 mm. de distância. - Sluit aan op het net  230 V ~±10% (50/60 Hz) met 
behulp van een omnipolaire schakelaar of ander mechanisme waarbij elke fase van de stroom uitgeschakeld kan worden. De opening tussen 
de contacten moet minimaal 3 mm zijn.

	 Collegare a terra tutte le masse metalliche - All metal parts must be grounded - Connectez toutes les masses métalliques à la terre - Conectar 
con la tierra todas las masas metálicas - Realize ligação à terra de todas as massas metálicas - Alle metaalmassa’s moeten geaard worden.

Esempio di installazion tipica - Example of typical installation - Exemple d’installation typique 
Ejemplo de instalación típica - Exemplo de instalação típica - Voorbeeld van een typische installatie

DEA System fornisce queste indicazioni che si possono ri-
tenere valide per un impianto tipo ma che non possono essere 
complete. Per ogni automatismo, infatti, l’installatore deve va-
lutare attentamente le reali condizioni del posto ed i requisiti 
dell’installazione in termini di prestazioni e di sicurezza; sarà in 
base a queste considerazioni che redigerà l’analisi dei rischi e 
progetterà nel dettaglio l’automatismo. 

DEA System provides the following instructions which are va-
lid for a typical system but obviously not complete for every sy-
stem. For each automatism the installer must carefully evaluate 
the real conditions existing at the site. The installation requisites 
in terms of both performance and safety must be based upon 
such considerations, which will also form the basis for the risk 
analysis and the detailed design of the automatism.

DEA System fournit ces indications que vous pouvez con-
sidérer comme valables pour une installation-type, même si 
elles ne peuvent pas être complètes. En effet, pour chaque au-
tomatisation, l’installateur doit évaluer attentivement les condi-
tions réelles du site et les pré-requis de l’installation au point 
de vue performances et sécurité ; c’est sur la base de ces con-
sidérations qu’il rédigera l’analyse des risques et qu’il concevra 
l’automatisation d’une manière détaillée.

DEA System facilita estas indicaciones que pueden consi-
derarse válidas para una instalación tipo pero que no pueden 
considerarse completas.  El instalador, en efecto, tiene que eva-
luar atentamente para cada automatismo las reales condiciones 
del sitio y los requisitos de la instalación por lo que se refiere a 
prestaciones y seguridad; en función de estas consideraciones 
redactará el análisis de riesgos y efectuará el proyecto detallado 
del automatismo. 

DEA System fornece estas indicações que podem ser consi-
deradas válidas para o equipamento padrão, mas que podem 
não ser completas. Para cada automatismo praticamente o téc-
nico de instalação deverá avaliar com atenção as condições 
reais do sítio e os requisitos da instalação em termos de perfor-
mance e de segurança; será em função destas considerações 
que realizará uma análise dos riscos e projectará o.

DEA System levert deze aanwijzingen die geschikt kunnen 
zijn voor een type-installatie maar die niet volledig kunnen zijn. 
Voor elke automatisering moet de installateur inderdaad de 
reële omstandigheden van de locatie en de installatievereisten 
betreffende de prestaties en veiligheid aandachtig evalueren; op 
basis van deze overwegingen zal hij de risico-analyse opmaken 
en de automatisering gedetailleerd plannen. 

Per un corretto uso ai fini della sicurezza il motore deve essere collegato unicamente ad una centrale di comando Dea System.
To ensure proper and safe use of operators, connect them only to Dea System control panels.
Afin d’assurer un emploi correct au point de vue de la sécurité, le moteur doit être branché à une armoire de commande Dea System.
Para un empleo correcto en cuanto a seguridad, el motor tiene que conectarse exclusivamente a una central de control Dea System.
Para um uso certo em relação à segurança, o motor deve ser ligado unicamente a uma central de comando Dea System.
Voor een correct gebruik op gebied van veiligheid moet de motor enkel op een DeaSystem-struringskast worden aangesloten.

DEA System consiglia di inserire il quadro di comando (scheda elettrica + box) in scatole di derivazione commerciali 
- DEA System suggests to shelter the control board (control board card + box) inside a connector block box (not 
supplied) - DEA System vous conseille d’insérer l’armoire de commande dans (carte eléctronique + boîte) une 
boîte étanche de dérivation (pas fournie) - DEA System aconseja de insertar el cuadro de maniobra (tarjeta 
electronica del cuadro de mando + caja) en una caja de derivación (no provista) - Dea System aconselha instalar 
o quadro de comando (quadro eléctrico + caixa) numa caixa de derivação (não fornecida) - DEA System raadt 
aan van de sturingskast (printkaart + box) te plaatsen in commerciële lasdozen.
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LIVI 500
Elektromechanische motorreductor voor draaihekken
Handleiding en waarschuwingen NEDERLANDS
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BIJLAGEN
-	 Instructies voor de eindgebruiker 
-	 Garantievoorwaarden
INLEIDING

BEDOELING VAN DE INSTRUCTIES 
Deze instructies werden opgesteld door de constructeur en zijn een 

integraal deel van het product. De handelingen hierin vervat zijn gericht 
tot adequaat opgeleid en bekwame operateurs. Het wordt aangeraden 
deze aanwijzingen te lezen en voor raadpleging in de toekomst te be-
waren.

De hoofdstukken “2  SAMENVATTING WAARSCHUWINGEN IN 
VERBAND MET en “4 HANDLEIDING” omvatten de inlichtingen die 
DEA System verschaft zodat het product steeds voldoet aan de Essentiële 
Veiligheidsvereisten voorzien in de Machine Richlijn (Europese Richtlijn 
2006/42/EG).

Lees aandachtig deze hoofdstukken waarin belangrijke aanwijzin-
gen worden geleverd in verband met de veiligheid van installatie, gebru-
ik en onderhoud en belangrijke waarschuwingen betreffende restrisico’s 
die blijven bestaan ondanks het feit dat alle beschreven bepalingen wer-
den toegepast.

Het product is bestemd om opgenomen te worden in de volledige 
sluitingssystemen waarvoor specifieke wetgevende referenties van toe-
passing zijn. In Hoofdstuk “6 VOLLEDIG SLUITINGSENSEMBLE” vindt u 
enkele aanwijzingen die nuttig kunnen zijn om zich te houden aan de Ver-
eiste Essentiële Veiligheidsvoorwaarden voor bijzondere sluitingstypes.

 1	 PRODUCTCONFORMITEIT

DEA System garandeert de conformiteit van het product 
volgens de Europese Richtlijnen 2006/42/EG “machineveili-
gheid”, 2004/108/EG “elektromagnetische compatibiliteit” en 
2006/95/EG “elektrische toestellen op laagspanning”. DEA Sy-
stem voegt bij deze instructies de Verklaring van de Fabrikant toe 

(Cfr Richtlijn 2006/42/CE Art.4 comma 2).

 2 SAMENVAT. WAARSCH. ivm restrisico’s 

Lees aandachtig; het niet respecteren van de volgende waar-
schuwingen kan gevaarlijke situaties met zich brengen. 
OPGELET Het gebruik van het product onder abnormale 
omstandigheden die niet door de fabricant voorzien worden, 
kan gevaarlijke situaties met zich brengen; respecteer de  
voorwaarden voorzien in deze instructies.
OPGELET Het product mag in geen enkel geval gebruikt  in 
worden in een explosieve atmosfeer of in omgevingen die 
agressief en schadelijk kunnen zijn voor een onderdeel van 
het product.	
OPGELET Enkel gekwalificeerd personeel mag om het even 
welke activiteit van installatie, on derhoud, reiniging of her-
stelling van de volledige installatie uitvoeren. Werk steeds 
wanneer de elektrische voeding is afgekoppeld en houdt 
u nauwgezet aan alle normen, met betrekking tot elektrici-
teitsdraden, die gelden in het land waarin de installatie ge-
beurt.		
OPGELET Het gebruik van wisselstukken die niet in het DEA  
System vermeld zijn, en/of de niet correcte reassemblage 
kunnen gevaarlijk zijn voor mensen, dieren en zaken; kunnen 
bovendien het product slecht laten werken; gebruik steeds de 
onderdelen, vermeld in het DEA System, en volg de monta-
geinstructies.
OPGELET De kennis van de werking van de ontgrendeling 
met sleutel (Zie F9 pag.18) is heel belangrijk voor alle gebrui-
kers van de automatisering omdat, in geval van nood, het 
gebrek aan timing om een handeling uit te voeren op derge-
lijk mechanisme gevaarlijke situaties met zich kan brengen. 
Bijlage I van deze instructies is een uitneembare pagina die 
de werking illustreert; de installateur wordt aangeraden deze 
pagina voor de eindgebruiker te bewaren.	
OPGELET  DEA System herinnert eraan dat de keuze, de po-
sitionering en de installatie van alle apparaten en  materialen, 
waaruit het volledig sluitingssysteem bestaat, conform de Eu-
ropese Richtlijnen 2006/42/EG (Machine richtlijn), 2004/108/
EG (elektromagnetische compatibiliteit), 2006/95/EG (la-
agspanningsrichtlijn) moeten zijn. Om een voldoende veilig-
heidsniveau te garanderen wordt, voor alle landen buiten de 
Europese Unie, naast alle plaatselijk vigerende normen, ook 
aanbevolen de voormelde Richtlijnen te respecteren.
OPGELET Om een passend niveau van elektrische veiligheid 
te garanderen, moet de voedingskabel 230V duidelijk ge-
scheiden gehouden worden (minimum 4 mm in open lucht 
of 1 mm doorheen de isolatie) van de kabels met een zeer 
lage veiligheidsspanning (sturingen, elektrosloten, antennes, 
hulpvoedingen) en ze eventueel vast te maken met gepaste 
klemmen dicht bij de klemmenblokken.
OPGELET Alle externe veiligheidsinstrumenten, die worden  
gebruikt voor de naleving van de limieten van de impact-
krachten,moeten conform de norm EN12978 zijn. 
OPGELET  Een verkeerde beoordeling van de impactkracht 
kan ernstige schade teweegbrengen aan mensen, dieren of 
zaken. DEA System wijst erop dat de installateur zich er moet 
van vergewissen dat dergelijke impactkrachten, gemeten zo-
als gespecificeerd in de norm EN12445, effectief lager zijn 
dan de limieten voorzien in de norm EN 14453.
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OPGELET  Overeenkomstig de Richtlijn EU 2002/96/EG be-
treffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
(AEEA), mag dit elektrisch product in geen enkel geval als on-
gescheiden gemeentelijk afval worden verwijderd. Gelieve het 
product te verwijderen door het naar een plaatselijk ophaalpunt 
te brengen voor een passende recyclage.

 3	 MODELLEN EN INHOUD VERPAKKING

LIVI is de benaming van elektromechanische motorreductoren met 
verschillende kenmerken betreffende de voedingsspanning van het pa-
neel en van de motor, het vermogen en de aanwezigheid of niet van het 
bedieningspaneel, van de mechanische afstelling van de kracht, van 
de elektronische koppeling en van de ingebouwde einderitschakelaar.

De DEA System-artikelen waaruit de serie bestaat, worden weerge-
geven in de tabel “BESCHIKBARE MODELLEN”. 

LIVI 500 wordt aangevuld een serie accessoires die u terugvindt in 
de tabel “PRODUCT ACCESSOIRES”. Een controle van de “Inhoud van 
de verpakking” op pag.15 en een vergelijking hiervan met uw product 
kan je van pas komen tijdens de assemblage.

 
4  HANDLEIDING

Inhoud conform de voorschriften van Richtlijn 2006/42/CE 
Bijlage I, punt 1.7.4.

4.1 Beschrijving van het product
LIVI 500 is een elektromechanische motorreductor voor de auto-

matisering van draaihekken. Hij bestaat essentieel uit een mechani-
sche motorreductor (Zie F1 pag.16) die een knikarm of een glijarm 
in rotatie brengt; deze arm wordt vastgemaakt aan de vleugel om die 
te doen bewegen. Het bijzonder systeem van aansluiting tussen de 
delen van de scharnierende arm garandeert de schaarbeveiliging.

4.2	 Technische gegevens
Zie tabel “TECHNISCHE GEGEVENS”	

4.3	 Samenvatting indicaties voor de markering
De samenvattingsgegevens voor de EG-markering worden gede-

eltelijk vermeld op het etiket dat op het product werd geplakt (Zie plaat-
sing F4 pag. 17); de gegevens van de verkoper worden weergegeven 
op de bijgevoegde Waarborg. In punt “4.2 Technische gegevens” wor-
den alle “ voor de bedrijfsveiligheid onmisbare kenmerken” benadrukt.

4.4	 Vermelde gebruiksvoorwaarden
LIVI 500 is een product dat bestemd is om geïnstalleerd te worden 

op draaihekken voor particulieren en bedrijven als actuator voor de au-
tomatisering van de werking zoals geïllustreerd in F5 pag.17.  Beve-
stigingen voor “horizontaal” (standaard) en “vertikaal” gebruik werden 
voorzien (zie tabel “ACCESSOIRES PRODUCT”). De omgeving waar-
voor LIVI 500 werd ontworpen en getest is de “normale” situatie 
voor particuliere en industriële  

Tabel “BESCHIKBARE MODELLEN”

A
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a
r Voedings-

spanning
 Ei
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t-
sc

h
a

k
e
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a
r

Tr
a

a
g

500 NEE 230 V ~ NEE NEE
500L NEE 230 V ~ NEE JA
501 NEE 230 V ~ JA NEE
501L NEE 230 V ~ JA JA

500/24 NEE 24 V NEE NEE
501/24 NEE 24 V JA NEE
500R JA 230 V ~ NEE NEE
501R JA 230 V ~ JA NEE
502 NEE 230 V ~ NEE NEE
502L NEE 230 V ~ NEE NEE
503 NEE 230 V ~ JA NEE
503L NEE 230 V ~ JA NEE

502/24 NEE 24 V NEE NEE
503/24 NEE 24 V JA NEE
502R JA 230 V ~ NEE NEE
503R JA 230 V ~ JA NEE

502EN NEE 230 V ~ NEE NEE

Tabel “ PRODUCT ACCESSOIRES

Artikel Beschrijving

560A Knikarm

560B Glijarm

560S

Vertikale 
steun voor 

LIVI
500/501

560P

Vertikale 
steun voor 

LIVI
502/503

560M

Ontgrende-
lingsmecha-
nisme met 

sleutel

Tabel “TECHNISCHE GEGEVENS” 500 - 501 - 502 -
503 - 502EN

500R - 501R -
502R - 503R

500L - 501L -
502L - 503L 500R/EN (500P) 500/24 - 501/24 - 

502/24 - 503/24

Voedingsspanning motor (V) 230 V ~ ±10% (50/60 Hz) 24 V 

Krachtverbruik (W) 300 180 80

Maximaal koppel  (Nm) 295 162 260 150 180

Bedrijfscyclus per uur 28 40 25 90 35

Maximum n° of operations in 24 hour 400 600 370 720 650

Ingebouwde condensator  (µF) 8 /

Beperkte functioneringstemperaturen (°C) -20÷50 °C

Thermische beveiliging motoren (°C) 150 /

Openingstijd 90° (s) 12 9 18 9 10

Gewicht v/h product met verpakking (Kg) 13,5 13,2

Beschermingsgraad IP44
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openingen; de temperatuurlimieten, de graad van bescher-
ming tegen stof en water en andere gegevens worden vermeld in  
tabel “4.2 Technische gegevens”. 

Een correcte plaatsing van LIVI 500 met betrekking tot het hekken is 
absoluut noodzakelijk voor de werking ervan; de maatregelen die DEA 
System aanbeveelt voor de installatie staan vermeld in F5 pag.17.

De keuze van de automatisering moet gemaakt worden in functie 
van de poort die moet bewegen; de elementen waarmee men rekening 
moet houden zijn de wrijving van de vasthechtingen, het gewicht, de 
lengte/hoogte van de vleugel en de sluitingsgraad van de oppervlakte. 
De grafiek “LENGTE - GEWICHT”, die de lengte van de vleugel in ver-
band brengt met zijn gewicht, kan gebruikt worden voor de keuze van 
de automatisering in typische omstandigheden.

Wij raden aan LIVI 500 met knik- of glijarm (art. 560 B) te gebruiken 
voor de land waarin de installatie gebeurt. Het product wordt modellen 
501L en 503L.
OPGELET Het gebruik van het product onder abnormale 
omstandigheden die niet door de fabricant voorzien worden, 
kan gevaarlijke situaties met zich brengen; respecteer de voor-
waarden voorzien in deze instructies.  	
OPGELET Het product mag in geen enkel geval gebruikt wor-
den in een explosieve atmosfeer of in omgevingen die agressief 
en schadelijk kunnen zijn voor een onderdeel van het product.	

4.5	 Instructies om zonder risico te werken

4.5.1	 Transport
LIVI 500 wordt steeds verpakt geleverd in dozen die een 

adequate bescherming voor het product bieden; toch moet u 
aandacht schenken aan alle aanwijzingen die eventueel op de 
doos zijn vermeld voor de stockering en de behandeling. 

4.5.2	 Installatie, montage en ontmanteling

Voor een bevredigende in werking stelling van het product 
is het belangrijk:

•	 het volledig ontwerp van de automatische opening achtereen-
volgens te bepalen (verwijs ook naar “6 Volledig sluitingsen-
semble”; vooral, na aandachtig de kenmerken van de steun-
punten en van het hekken te hebben geëvalueerd, het type en 
de plaats van de bevestigingen bepalen ook in functie van de 
openingshoek die u wenst te bekomen (Zie F2,F5 pag.16,17);

•	 de steunplaat en de motorreductor vastzetten (see F6 page 18);
•	 de carter en de arm assembleren (see F7 and F8, page 18);
•	 de arm of de glijarm aan het hekken vastmaken door de aanhech-

ting te lassen of met vasthechtingsschroeven nr 4 (niet meegeleverd)
OPGELET Enkel gekwalificeerd personeel mag om het even 
welke activiteit van installatie, onderhoud, reiniging of herstel-
ling van de volledige installatie uitvoeren. Werk steeds wanne-
er de elektrische voeding is afgekoppeld en houdt u nauwge-
zet aan alle normen, met betrekking tot elektriciteitsdraden, 
die gelden in het land waarin de installatie gebeurt.	
OPGELET Om de naleving van de normen en een veilige 
werking van de motorreductor te garanderen, raden wij u aan 
enkel de DEA System sturingskast te gebruiken.

Het vastmaken van de bevestigingen moet met bijzondere aan-
dacht gebeuren ofwel op ijzeren pilaren en metselwerk ofwel op 
hekken van eender welk type.

De noodzaak om een verstevigingsplatat te installeren bij ijzeren 
pilaren en hekken moet zorgvuldig worden ingeschat, telkens wan-
neer de structuur zwak is; bij voorbeeld wanneer de plaat dun is of 
wanneer de morfologie zelf van het hekken weinig stevig is.

Om de steunplaat te installeren op de pilaren in metselwerk 
moet u schroefpluggen (met mechanische of chemische vasthech-
ting) gebruiken die geschikt zijn voor het type metselwerk. 	

Deze pluggen worden niet meegeleverd.
Bescherm de laspunten goed tegen corrosie. Besteedt heel goed 

aandacht aan de uitlijning van de vasthechtingen en hun correcte 
vertikale asafwijking.

4.5.3	 In werking stelling

Voor de installatie van het product moet u metsel-en/of laswerken 
en elektrische aansluitingen uitvoeren; gebruik apparatuur dat aan-
gepast is aan het uit te voeren soort werk en respecteer alle normen 
betreffende de preventie van ongevallen die van toepassing zijn in het 
elektrisch aangesloten aan een sturingskast voor automatiseringen; 
zie de instructies voor dergelijke mechanismen voor verdere informa-
tie. Bij gebruik van model 502EN samen met de sturingskast 202RR, 
gebruik dan de bijgeleverde adaptorkabel en installeer die op de  
sturingskast; sluit de kabel aan op de encoder op de motor en houdt u 
aan de polariteit zoals getoond in F12 op pag.19. We verwijzen naar 
de instructies van dit mechanisme voor raadpleging in de toekomst.

4.5.4	 Toepassing en gebruik

Het product is bestemd om deel uit te maken van een geheel van 
apparaten die in hun totaliteit de automatisering van de poort uitmaken. 

Tabel “LEIDRAAD OPSPORING STORINGEN”

STORING OORZAAK/REMEDIE

Bij instructie van opening of sluiting 
beweegt de vleugel niet en de elektri-
sche motor van de automatisering 
treedt niet in werking

De automatisering is niet correct gevoed; controleer de aansluitingen, de zeke-
ringen en de staat van de voedingskabel zorg eventueel voor hun vervanging/
herstelling. 

Bij instructie van opening treedt de 
motor in werking maar het hekken 
beweegt niet

Controleer of de deblokkering van de motor is afgelopen. (Zie F9 pag.18)

Controleer de elektronische apparatuur van de afstelling van de kracht.

Tijdens de beweging werkt de automa-
tisatie haperend 

De vleugel beweegt niet vrij; ontgrendel de motor en stel de rotatiepunten af

Het vermogen van de motorreductor zou onvoldoende kunnen zijn met betrek-
king tot de kenmerken van het draaihekken; controleer de keuze van het model.

De plaat die de automatisering aan de poort vasthecht is gebogen of is niet 
adekwaat vastgemaakt; herstel en/of verstevig hem

Grafiek “ LENGTE - GEWICHT”

Met knikarm                                                      Met glijarm                                                      
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DEA DEA System 	neemt aan dat haar gebruik steeds conform 
is wat is voorgeschreven in de geldende normen.

Alle LIVI 500-modellen zijn uitgerust met een ontgrendelingsmecha-
nisme; op de modellen 502 en 503 werkt dit mechanisme als volgt. Eens 
de vergrendeling op de handgreep geplaatst is geopend (beschermd 
door een plastic afdekplaatje) moet u de hendel draaien in de richting 
zoals getoond in F9 pag.18; nu is de reductor ontgrendeld en kan het 
hekken, zonder andere hindernissen, vrij bewegen. De tegenoverge-
stelde werkwijze,de hendel draaien tot aan de einderit en sluiting van 
de vergrendeling (denk eraan de vergrendeling te beschermen met het 
speciaal afdekplaatje), brengt LIVI 500 opnieuw in functioneringsstaat.

Bij de 500 en 501-modellen wordt het ontgrendelingsmechani-
sme als volgt geactiveerd. Eens u de vergrendeling, die op de carter 
(beschermd met een plastic dekseltje) is geplaatst, heeft geopend, ver-
wijdert u de carter en brengt u de hendel in stand 2 (zie F9 pag.18); de 
motorreductor is nu ontgrendeld en het hekken kan nu, zonder andere 
obstakels, vrij bewegen. Bij omgekeerde beweging, namelijk als u de 
hendel in stand 1 plaatst en als de carter en het slot van de vergren-
deling worden geassembleerd (denk eraan het slot te beschermen met 
het gepast dekseltje) zal LIVO 500 in werkstaat worden teruggebracht.

Als, voor om het even welke reden, de toegang tot de 
ontgrendeling van de reductor niet mogelijk is, plaatst dan acces-
soire 560 M “Ontgrendelingsmechanisme met draad” (zie “AC-
CESSOIRES PRODUCT”) volgens de daarbij gevoegde instructies. 

4.5.5	 Afstelling 
Bij de installatie van de producten van seri 500 en 502 moet er 

niet worden afgesteld; wanneer u de producten van serie 501 en 503 
installeert, moet u enkel de positie van de einderitschakelaar afstellen.

Dergelijke afstellingen gebeuren door de schroeven van de bevesti-
ging van de sluitings- en openingskammen los te draaien (zie F3 pag. 
16), door deze laatste kammen langs de kamhoudersschijf te draaien 
tot de gewenste stand en dan de schroeven opnieuw vast te draaien.
OPGELET De producent voert de andere bewerkingen van 
afstelling/ kalibreren verschillend van de afstelling van de ein-
deritschakelaar uit. Deze afstelling wijzigen kan een slechte fun-
ctionering en/of gevaarlijke toestanden voor personen, dieren 
en zaken veroorzaken. Vermijd elke interventie die DEA System.

4.5.6	 Onderhoud en herstelling

Good preventive maintenance and regular inspection ensure 
long working life (see also “Warranty”). Consult the “TROUBLE-
SHOOTING” table (see page 9) whenever anomalies are obser-
ved in order to find the solution to the problem and contact DEA 
System directly whenever the solution required is not provided.

The inspection/maintenance operations to be routinely sche-
duled in the “complete automatism maintenance register” are:

TYPE INTERVENTIE PERIODICITEIT
reiniging externe oppervlakten 6 maand
controle vastdraaiing schroeven 6 maand

controle functionering 
ontgrendeling 6 maand

invetten van de verbindingsstukken 1 jaar

OPGELET Enkel gekwalificeerd personeel mag om het even 
welke activiteit van installatie, onderhoud, reiniging of herstel-
ling van de volledige installatie uitvoeren. Werk steeds wanneer 
de elektrische voeding is afgekoppeld en houdt u nauwgezet 
aan alle normen, met betrekking tot elektriciteitsdraden, die 
gelden in het land waarin de installatie gebeurt.
OPGELET Het gebruik van wisselstukken die niet in het  DEA Sy-
stem vermeld zijn, en/of de niet correcte reassemblage  kunnen 
gevaarlijk zijn voor mensen, dieren en zaken; kunnen bovendien 
het product slecht laten werken; gebruik steeds de onderdelen, 
vermeld in het DEA System, en volg de montageinstructies.	

4.6	 Opleiding 
Elke functionering van de volledige automatisering moet, eens 

afgesteld door de installateur, gedetailleerd geïllustreerd worden 

aan de eindgebruiker.
Voor wat LIVI 500 betreft is het belangrijk instructies te geven 

over de functionering van de ontgrendeling (zie “Bijlagen”) en 
over zijn noodzakelijk onderhoudsprogramma (zie punt 4.5.6.).

OPGELET De kennis van de functionering van de ontgrende-
ling met sleutel (zie F9 pag.18) van LIVI 500is heel belangrijk 
voor alle gebruikers van de automatisering omdat, in geval van 
nood, het niet tijdig ingrijpen op dergelijk mechanisme gevaar-
lijke situaties met zich kan brengen. Bijlage I van deze instruc-
ties is een uitneembaar blad dat de functionering illustreert; de 
installateur moet deze bijlage bezorgen aan de eindgebruiker.	

4.7	 Contra-indicaties voor gebruik 
Hoodstuk “4.4 Voorziene gebruiksvoorwaarden” beschrijft 

de voorwaarden waarvoor dit product is ontworpen en getest. 
Gebruik dit product niet voor andere doeleinden.

OPGELET Het gebruik van het product onder abnormale 
omstandigheden die niet door de fabricant voorzien worden, 
kan gevaarlijke situaties met zich brengen; respecteer de  
voorwaarden voorzien in deze instructies. 	
OPGELET Het product mag in geen enkel geval gebruikt wor-
den in een explosieve atmosfeer of in omgevingen  die agressief 
en schadelijk kunnen zijn voor een onderdeel van het product.	

   5		 LIJST RESERVE-ONDERDELEN

De lijst van de reserve-onderdelen (pag.13,14) is een gede-
tailleerde opsomming die de constructietekening van de onder-
delen van het product begeleidt en die gebruikt moet worden 
voor de volgorde van de wisselstukken.

In dit document moet bovendien steeds worden aangegeven:
•	 de code van het product (dat kan afgelezen worden op het 

productetiket; zie F4 pag.17),
•	 het plaatsnummer van het onderdeel op de schets,
•	 indien beschikbaar, kan nuttig zijn de datum van aankoop 

van het product.

 6	VOLLEDIG SLUITINGSENSEMBLE
Dit hoofdstuk, dat een type-installatie van een volledige  

automatisering illustreert, werd opgesteld met het oogmerk om 
de installateur te informeren en de selectie van de verschillende 
onderdelen te vergemakkelijken conform de Machine Richtlijn 
(2006-42/EG) en de Europese Normen betreffende de veili-
gheid (EN 14453- EN 12445) voor de installatie van poorten.

   De gegevends vermeld in dit hoofdstuk -zijn niet bedoeld 
om volledig en exhaustief te zijn. DEA kan geen enkele verant-
woordelijkheid aanvaarden voor eventuele vergissingen, nalati-
gheden of onnauwkeurigheden.

6.1	 Bescherming van het moederbord
Onder de meer relevante risico’s die moeten worden 

overwogen bij de automatisering van een schuifhekken is er die 
van de knelling tussen de poort en zijn eindstop en/of ander 
aanwezig vast deel. 

Volgens de geciteerde normen wordt er, voor dergelijke  
risico’s, een gepast type activeringsinstructie voorgeschreven in 
functie van het gebruikstype waarvoor de poort is bedoeld (zie 
tabel “ACTIVERINGSINSTRUCTIE”).

6.2	 Knelling in de openingszone
Er bestaat een mogelijk knellingsrisico in de zone tussen de 

poort in opening en doorgaans een omheiningsmuur of ander 
obstakel.. In F10 pag.18 worden alle maatregelen geciteerd die 
moeten nageleefd worden in geval men zich niet houdt aan de 
limieten van de impactkrachten  of aan de systemen van detectie 
van aanwezigheid.

6.3	 Impact in de sluitingszone
Dit hoofdstuk, dat een type-installatie van een volledige  
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VERPLICHTINGEN VAN DE INSTALLATEUR
Niet vergeten dat wie een poort/hekken verkoopt en motoriseert de constructeur wordt van de geautomatiseerde poort/

hekken en de technische bundel, met daarin de volgende documenten (zie bijlage V van de Machine Richtlijn) moet voorbe-
reiden en bewaren:
•	 Volledig ontwerp van de automatische poort/hekken.
•	 Schema van de elektrische aansluitingen en van de besturingscircuits.
•	 Analyse van de risico’s met inbegrip van: de opsomming van de essentiële vereisten vermeld in de bijlage I van de Machine 

Richtlijn; de opsomming van de risico’s die de poort/hekken inhoudt en de beschrijving van de gevonden oplossingen.
•	 Deze handleiding bewaren; de handleiding van de andere componenten bewaren.
•	 De handleiding en de algemene waarschuwingen voor de veiligheid voorbereiden (en deze handleiding vervolledigen) en 

een kopie bezorgen aan de gebruiker.
•	 Het onderhoudsregister opstellen en een kopie bezorgen aan de gebruiker.
•	 De EG-conformiteitsverklaring opstellen en een kopie bezorgen aan de gebruiker.
•	 Het etiket of het volledig EG-markeringsplaatje opstellen en dit aanbrengen op de poort/hekken.

N.B. De technische bundel moet bewaard en ter beschikking gehouden worden van de bevoegde nationale autoriteiten  
gedurende ten minste tien jaar te rekenen vanaf de datum van constructie van de automatische poort/hekken.

Pos. Beschrijving
1 Sleuteltaster

102 Lux
2 Afstandsbediening
3 Veiligheidsrand

4 Fotocellen serie 
104 Lux

5 Elektrovergrende-
ling

6 Zuiltje Pilly 60

7 LIVI 503R

8 Knipperlicht Lumy

9 Afstandsbediening

Tabel “ACTIVERINGSINSTRUCTIES”
Gebruikstype

Types activeringssturingen Geïnformeerde 
gebruikers (privé)

Geïnformeerde 
gebruikers (publiek)

Niet-geïnformeerde 
gebruikers

Dodemansknop Controle met drukknop Drukknopcontrole met 
sleutel Dodemansknop niet mogelijk

Impulsknop met poort 
zichtbaar

Limitering van de krachten 
ofwel Dedectering van 

aanwezigheid

Limitering van de krachten 
ofwel Dedectering van 

aanwezigheid

Limitering van de krachten 
en fotocellen ofwel Dedecte-

ring van aanwezigheid

Impulsknop met poort  
niet zichtbaar

Limitering van de krachten 
ofwel Dedectering van 

aanwezigheid

Limitering van de krachten 
en fotocellen ofwel

Dedectering van aanwezigheid

Limitering van de krachten 
en fotocellen ofwel Dedecte-

ring van aanwezigheid

Automatische commando
(bvb getemporiseerd 
sluitingscommando)

Limitering van de krachten 
en fotocellen ofwel 
Dedectering van 
aanwezigheid

Limitering van de krachten 
en fotocellen ofwel 
Dedectering van 
aanwezigheid

Limitering van de krachten 
en fotocellen ofwel 
Dedectering van 
aanwezigheid

Figuur “VOORBEELD VAN EEN TYPISCHE INSTALLATIE”

automatisering illustreert, werd opgesteld met het oogmerk om de installateur te informeren en de selectie van de verschillende 
onderdelen te vergemakkelijken conform de Machine Richtlijn (2006-42/EG) en de Europese Normen betreffende de veiligheid (EN 
14453- EN 12445) voor de installatie van poorten.

N.B. Het testobject voor de detectie van de aanwezigheid is een parallellepipedum met 3 zijden met een duidelijk en reflecterend 
oppervlak en 3 zijden met een donker en mat oppervlak.

Om de mogelijkheid van impact tegen de vleugel in de openingszone verder te verminderen kan u , bovendien, een paar foto-
cellen (C) (aanbevolen hoogte 500 mm) installeren om zo de aanwezigheid te detecteren van het testparallellepipedum (D) hoogte 
700 mm), geplaatst zoals getoond in F11 pag. 18.
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Esploso raggruppato LIVI 500 Rev. 01

cod. 440020 carter
  case
  carter
  carter
  tampa
  carter

cod. 162000 condensatore
  capacitor
  condensateur
  condensador
  condensador
  condensator

cod. 330590 albero dentato
  toothed shaft
  arbre denté
  eje dentellado
  veio dentado
  gegroefde as

cod. 923050F leva sblocco
   release lever
   lévier déverrouillage
   palanca de desbloqueo
   alavanca de desbloqueio
   ontgrendelingshefboom

cod. 923100M albero scanalato
     splined shaft
     arbre cannelé
     eje acanalado
     veio canelado
     as met sleuven

cod. 923040E sblocco interno - art. 500
    internal unlocking device - art. 500
    déverrouillage intérieur - art. 500
    desbloqueo interno - art. 500
    desbloqueio interno - art. 500
    intern ontgrendelingsmechanisme  -  art 500
cod. 923041E sblocco interno - art. 500R
    internal unlocking device - art. 500R
    déverrouillage intérieur - art. 500R
    desbloqueo interno - art. 500R
    desbloqueio interno - art. 500R
    intern ontgrendelingsmechanisme  -  art 500R

cod. 923070H riduttore - art. 500-500L-500R
    gearmotor - art. 500-500L-500R
    reducteur - art. 500-500L-500R
    reductor - art. 500-500L-500R
    redutor - art. 500-500L-500R

cod. 923071H riduttore - art. 502-502L-502R
    gearmotor - art. 502-502L-502R
    reducteur - art. 502-502L-502R
    reductor - art. 502-502L-502R
    redutor - art. 502-502L-502R

cod. 470302 calotta motore - art. 500
  motor cover - art. 500
  calotte moteur - art. 500
  caja motor - art. 500
  calota de motor - art. 500
  motorkap  -  art.500

cod. 470303 calotta motore - art. 500R-500L
  motor cover - art. 500R-500L
  calotte moteur - art. 500R-500L
  caja motor - art. 500R-500L
  calota de motor - art. 500R-500L
  motorkap  -  art.500R-500L

cod. 923090L staffa supporto - art. 500
    bracket support - art. 500
    support d'attache - art. 500
    suporte de conexión - art. 500
    suporte - art. 500
    motorsteunplaat  -  art.500

cod. 923091L staffa supporto - art. 502-503
    bracket support - art. 502-503
    support d'attache - art. 502-503
    suporte de conexión - art. 502-503
    suporte - art. 500R
    motorsteunplaat  -  art.502-503

cod. 923120O leva sblocco
     release lever
     lévier déverrouillage
     palanca de desbloqueo
     alavanca de desbloqueio
     ontgrendelingshefboom

cod. 923110N maniglia di sblocco
     release handle
     poignée de déverrouillage
     manilla desbloqueo
     puxador desbloqueio
     ontgrendelingshendel  

cod. 923140Q carter
     case
     carter
     cárter
      tampa
     carter 

cod. 639111 finecorsa
  limit switch
  fin de course
  final de carrera
  fin de curso
  einderitschakelaar

cod. 923150R motore 24V
    24V motor
    moteur 24V
    motor 24V
    motor de 24V
    motor 24V

cod. 360380 ingranaggio - art. non rev.
  gear - art. not rev.
  engrenage - art. non rev.
  engranaje - art. no rev.
  engrenagem - art. não rev.
  tandwiel  -  art. niet rev.
cod. 360390 ingranaggio - art. rev.
  gear - art. rev.
  engrenage - art. rev.
  engranaje - art. rev.
  engrenagem - art. rev.
  tandwiel  -  art. rev.

cod. 330570 albero scanalato
  splined shaft
  arbre cannelé
  eje acanalado
  veio canelado
  as met sleuven

cod. 121013 cuscinetto
  bearing
  coussinet
  cojinete
  rolamento
  lager

cod. 156028 o-ring
  o-ring
  o-ring
  o-ring
  o-ring
  o-ring

cod. 310350 blocchetto
  key block
  bloc clé
  bloque
  bloqueador
  sleutelblokje

cod. 164008 microinterruttore
  microswitch
  micro-interrupteur
  microinterruptor
  micro interruptor
  micro-schakelaar

cod. 923180U vite senza fine+cuscinetto
       worm screw+bearing
       vis sans fin+coussinet
       tornillo sinfìn+cojinete
    parafuso sem fim+rolamento
    wormschroeven + lager

cod. 923190V encoder
    encoder
    encodeur
    encoder
    encoder
    encoder

cod. 923080I albero motore - art. 500
   motor shaft - art. 500
   arbre moteur - art. 500
   eje motor - art. 500
   veio de motor - art. 500
   motoras - art.500
cod. 923081I albero motore - art. 500R
   motor shaft - art. 500R
   arbre moteur - art. 500R
   eje motor - art. 500R
   veio de motor - art. 500R
   motoras - art.500R

cod. 923160S cuscinetto+anello di compensazione
    bearing+adjustement ring
    coussinet+anneau compensateur
    cojinete+anillo de compensaciòn
    rolamento+anel de compensação
    lager + aanpassingsring

cod. 923170T cuscinetto+anello di compensazione
    bearing+adjustement ring
    coussinet+anneau compensateur
    cojinete+anillo de compensaciòn
    rolamento+anel de compensação
    lager + aanpassingsring

cod. 923082I albero motore - art. 502EN
   motor shaft - art. 502EN
   arbre moteur - art. 502EN
   eje motor - art. 502EN
   veio de motor - art. 502EN
   motoras - art.502EN
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Esploso raggruppato LIVI 500 Rev. 01

cod. 440020 carter
  case
  carter
  carter
  tampa
  carter

cod. 162000 condensatore
  capacitor
  condensateur
  condensador
  condensador
  condensator

cod. 330590 albero dentato
  toothed shaft
  arbre denté
  eje dentellado
  veio dentado
  gegroefde as

cod. 923050F leva sblocco
   release lever
   lévier déverrouillage
   palanca de desbloqueo
   alavanca de desbloqueio
   ontgrendelingshefboom

cod. 923100M albero scanalato
     splined shaft
     arbre cannelé
     eje acanalado
     veio canelado
     as met sleuven

cod. 923040E sblocco interno - art. 500
    internal unlocking device - art. 500
    déverrouillage intérieur - art. 500
    desbloqueo interno - art. 500
    desbloqueio interno - art. 500
    intern ontgrendelingsmechanisme  -  art 500
cod. 923041E sblocco interno - art. 500R
    internal unlocking device - art. 500R
    déverrouillage intérieur - art. 500R
    desbloqueo interno - art. 500R
    desbloqueio interno - art. 500R
    intern ontgrendelingsmechanisme  -  art 500R

cod. 923070H riduttore - art. 500-500L-500R
    gearmotor - art. 500-500L-500R
    reducteur - art. 500-500L-500R
    reductor - art. 500-500L-500R
    redutor - art. 500-500L-500R

cod. 923071H riduttore - art. 502-502L-502R
    gearmotor - art. 502-502L-502R
    reducteur - art. 502-502L-502R
    reductor - art. 502-502L-502R
    redutor - art. 502-502L-502R

cod. 470302 calotta motore - art. 500
  motor cover - art. 500
  calotte moteur - art. 500
  caja motor - art. 500
  calota de motor - art. 500
  motorkap  -  art.500

cod. 470303 calotta motore - art. 500R-500L
  motor cover - art. 500R-500L
  calotte moteur - art. 500R-500L
  caja motor - art. 500R-500L
  calota de motor - art. 500R-500L
  motorkap  -  art.500R-500L

cod. 923090L staffa supporto - art. 500
    bracket support - art. 500
    support d'attache - art. 500
    suporte de conexión - art. 500
    suporte - art. 500
    motorsteunplaat  -  art.500

cod. 923091L staffa supporto - art. 502-503
    bracket support - art. 502-503
    support d'attache - art. 502-503
    suporte de conexión - art. 502-503
    suporte - art. 500R
    motorsteunplaat  -  art.502-503

cod. 923120O leva sblocco
     release lever
     lévier déverrouillage
     palanca de desbloqueo
     alavanca de desbloqueio
     ontgrendelingshefboom

cod. 923110N maniglia di sblocco
     release handle
     poignée de déverrouillage
     manilla desbloqueo
     puxador desbloqueio
     ontgrendelingshendel  

cod. 923140Q carter
     case
     carter
     cárter
      tampa
     carter 

cod. 639111 finecorsa
  limit switch
  fin de course
  final de carrera
  fin de curso
  einderitschakelaar

cod. 923150R motore 24V
    24V motor
    moteur 24V
    motor 24V
    motor de 24V
    motor 24V

cod. 360380 ingranaggio - art. non rev.
  gear - art. not rev.
  engrenage - art. non rev.
  engranaje - art. no rev.
  engrenagem - art. não rev.
  tandwiel  -  art. niet rev.
cod. 360390 ingranaggio - art. rev.
  gear - art. rev.
  engrenage - art. rev.
  engranaje - art. rev.
  engrenagem - art. rev.
  tandwiel  -  art. rev.

cod. 330570 albero scanalato
  splined shaft
  arbre cannelé
  eje acanalado
  veio canelado
  as met sleuven

cod. 121013 cuscinetto
  bearing
  coussinet
  cojinete
  rolamento
  lager

cod. 156028 o-ring
  o-ring
  o-ring
  o-ring
  o-ring
  o-ring

cod. 310350 blocchetto
  key block
  bloc clé
  bloque
  bloqueador
  sleutelblokje

cod. 164008 microinterruttore
  microswitch
  micro-interrupteur
  microinterruptor
  micro interruptor
  micro-schakelaar

cod. 923180U vite senza fine+cuscinetto
       worm screw+bearing
       vis sans fin+coussinet
       tornillo sinfìn+cojinete
    parafuso sem fim+rolamento
    wormschroeven + lager

cod. 923190V encoder
    encoder
    encodeur
    encoder
    encoder
    encoder

cod. 923080I albero motore - art. 500
   motor shaft - art. 500
   arbre moteur - art. 500
   eje motor - art. 500
   veio de motor - art. 500
   motoras - art.500
cod. 923081I albero motore - art. 500R
   motor shaft - art. 500R
   arbre moteur - art. 500R
   eje motor - art. 500R
   veio de motor - art. 500R
   motoras - art.500R

cod. 923160S cuscinetto+anello di compensazione
    bearing+adjustement ring
    coussinet+anneau compensateur
    cojinete+anillo de compensaciòn
    rolamento+anel de compensação
    lager + aanpassingsring

cod. 923170T cuscinetto+anello di compensazione
    bearing+adjustement ring
    coussinet+anneau compensateur
    cojinete+anillo de compensaciòn
    rolamento+anel de compensação
    lager + aanpassingsring

cod. 923082I albero motore - art. 502EN
   motor shaft - art. 502EN
   arbre moteur - art. 502EN
   eje motor - art. 502EN
   veio de motor - art. 502EN
   motoras - art.502EN

Lista parti ordinabili, Spare parts list, Liste pièces ordonnables, Lista partes que pueden encargarse,
Lista para pedido de peças de reposição, Lijst wisselstukken. 
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                 Contenuto dell’imballo
                 Contents of the package
                 Contenu de l’emballage
                 Contenido del embalaje
                 Conteúdo da embalagem
                 Inhoud van de verpakking

x1

x1

Art. 500, 500L, 501, 501L, 500/24, 500R, 501R

x1

Art. 502, 502L, 503, 502L, 502/24, 502R, 503R

x1

ART. 560M

a

b

c

a- marrone = finecorsa apertura
a- brown = limit switches in opening
a- marron = fin de course en ouverture
a- marrón = tope abertura
a- castanho = final de percurso de abertura
a- bruin  =  einderitschakelaar opening

b- nero = finecorsa chiusura
b- black = limit switches in closing
b- noir = fin de course en fermeture
b- negro = tope cierre
b- preto = final de percurso de fechamento
b- zwart  =  einderitschakelaar sluiting

c- blu = comune comandi
c- bleu = common for the controls
c- bleu = commune des commandes
c- azul = común mandos
c- azul = comum dos comandos
c- blauw  =  gemeenschappelijke geleiders

Nel caso sia necessaria una totale irreversibilità del motoriduttore utilizzare versione con microinteruttori di 
finecorsa.- Should you need the gate operator to be completely irreversible, use the model equipped with li-
mit micro switches. - S’il est nécessaire de garantir une totale irréversibilité de l’automation, utilisez la version 
avec les micro interrupteurs de fin de course. - Si fuera necesaria la total irreversibilidad del motorreductor, 
utilícense versiones con microinterruptores de tope. - Se for necessário o redutor de movimento ser totalmen-
te irreversível, utilize a versão com micro interruptores de final de percurso. Als u wil dat de motorreductor 
volledig irreversibel is, moet u het model gebruiken met micro-schakelaars voor einderitschakelaar.
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F1 Elementi del prodotto, Product elements, Eléments du pro-
duit, Elementos del producto, Elementos do produto, 

Productelementen.

F3 Regolazione finecorsa, Limit switch adjustment,
Réglage fin de course, Regulación tope, 

Regulação do final de percurso, 
Afstelling einderitschakelaar.

1 2 3 4 5

1
Riduttore
Operator
Réducteur
Reductor
Redutor
Reductor

2
Staffa
Bracket
Attache
Soporte
Estribo
Steunplaat

3
Gruppo sblocco
Unlocking unit
Bloc de déverrouillage
Grupo desbloqueo
Grupo de desbloqueio
Ontgrendelingsgroep

4
Albero sblocco
Unlocking shaft
Arbre déverrouillage
Eje desbloqueo
Veio de desbloqueio
Ontgrendelingsas

5
Gruppo motore
Motor unit
Groupe moteur
Grupo motor
Grupo do motor
Motorgroep

    

F2 Ingomri prodotto, Product dimensions, Cotes d’encombrement du produit,
Espacio ocupado por el producto, Medidas máximas do produto, Productafmetingen.

Art. 502/503	 Art. 500/501	 Art. 560P	 Art. 560S
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F4  Posizione etichetta, Label position, Position étiquet-
te, Posición etiqueta, Posição da etiqueta, 

Plaats van het etiket.

F5 Misure installazione, Installation measurements,
Mesures pour l’installation, Medidas instalación,
Medidas para instalação, Installatie-afmetingen. 

A

EBC

D

A

EBC

D

F

A B C D E F
20 200 860 90° 372 -
50 200 840 90° 392 -

100 200 820 90° 418 -
120 200 820 90° 424 -
150 200 800 90° 438 -
200 200 800 90° 452 -
250 200 800 90° 464 -

350 200 780 90° 482 -

300 200 800 90° 472 -

0 390 680 135° 498
14020 390 680 130° 522
208

20 300 760 120° 532
-20 ÷ 50 250 800 110° 520

75

50 ÷ 100 220 810 100° 482 -
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F6 Assemblaggio riduttore, Operator assembly, 
Assemblage réducteur, Montaje del reductor, Conjunto do 

redutor, Reductorassemblage.

F7 Assemblaggio carter, Case assembly, 
Assemblage carter, Montaje de la caja, 

Conjunto da capa de protecção, Carterassemblage.

F8 Attacco braccio articolato e a binario, 
Articulated and rail arm fastening, Fixation 

bras articulé et coulisse, Conexión del brazo 
articulado y con carril, Engate do braço arti-
culado ou com trilho, Vastzetten scharnieren 

en glijarm.

F9 Sblocco manuale, Manual 
release, Déverrouillage manuel, 

Desbloqueo manual, Desbloqueio 
manual, Manuele ontgrendeling.

F10 Distanze antischiacciamento, 
Crushing prevention safety distances, 
Distances anti-écrasement, Distancias 

anti aplastamiento, Distância para 
evitar esmagamento, Anti-

knellingsafstanden.

F11 Distanze installazione fotocel-
lule, Photocell installation distances, 
Distances installation photocellules, 

Distancias instalación fotocélulas, Di-
stância da instalação das fotocélulas, 

Afstanden installatie fotocellen. 
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Collegare il cavetto adattatore encoder  fornito come indicato in figura Connect the supplied adaptor cable as shown in the 
picture Connecter le câble adaptateur fourni comme montré en figure Conectar el cable adaptador suministrado como es 
indicado en la imagen Ligar o adaptador do cabo fornecido como mostra na figura Verbindt de bijgeleverde adaptorkabel 
zoals getoond in de afbeelding

F12 Connessione encoder con mod. 502EN, Encoder connection to art. 502EN, Connexion de l’encodeur avec l’art. 
502EN, Conexión encoder con art. 502 EN, Ligação do encoder ao art. 502EN, Verbinging encoder met mod. 502EN.

Numerazione cavo
Cable numbering
Numération câble

Numero cable
Numeração cabo
Kabelnummering

Colore del cavo
Cable colour
Couleur câble
Color del cable

Cor do cabo
Kabelkleur

1 Bianco, White, Blanche, 
Blanco, Branco, Wit

2 Verde, Green, Vert, Verde, 
Verde, Groen

3 Marrone, Brown, Marron, 
Marrón, Castanho, Bruin

DEA SYSTEM S.p.A. - Via Della Tecnica, 6 - ITALY - 36013 PIOVENE ROCCHETTE (VI)
tel. +39 0445 550789 - fax +39 0445 550265 - Internet http:\\www.deasystem.com - e-mail: deasystem@deasystem.com

- E
NC +

12

3

1

2

3

1

2

3

1

2
3

Questo manuale è stato realizzato utilizzando carta ecologica riciclata certificata Ecolabel per 
contribuire alla salvaguardia dell’ambiente.

This manual was printed using recycled paper certified Ecolabel to help save the environment.

Ce manuel a été réalisé en utilisant du papier recyclé certifié Ecolabel afin de respecter 
l’environment.

El manual ha sido fabricado utilizando papel reciclado certificado Ecolabel para preservar el 
medio ambiente.

Este manual foi impresso com papel reciclado certificado Ecolabel para ajudar a preservar o 
meio ambiente.

Voor de opmaak van deze handleiding werd recyclagepapier gebruikt met Ecolabel-certificaat 
als bijdrage ter bescherming van het milieu.
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